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内容概要

　　本教程可供高等院校日语专业四年级学生使用，也可供业余翻译爱好者参考之用。
本教材的使用者须掌握日语基本语法，8000以上词汇和惯用词组，有一定的日语书面表达能力和相应
的汉语水平。
 汉译日课程的教学任务是向学生传授基本的翻译理论和常用的具有规律性的方法和技巧，通过反复的
实践培养学生的翻译熟练技能。
从这一教学要求出发，编者根据长期的翻译工作实践和教学实践，在汉日两种语言比较的基础上，探
索了一些规律性的翻译方法和技巧，编写了这本实用为主，侧重实践，配有大量例句和练习，而又不
局限于单纯练习的教材。
本教程对各种翻译方法和处理主要是从翻译的角度考虑的，对日语译文的语言现象未作过多的分析。
翻译是一种复杂的创造性劳动。
同一作品，不同的译者，往往会有不同的译法。
本教材在比较研究两种语言最普遍、最典型的差异和特点的基础上提出了翻译方法和技巧，只供学生
在翻译实践中加以灵活运用，不宜生搬硬套。
同样，编者为本教程习题所提供的答案也不是唯一的答案，其目的仅在于为学生提供参考而已。
本教程为汉译日教程，其中所提出的两种语言的比较及翻译方法和技巧对日译汉也有参考价值。
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章节摘录

　　第一章　绪论　　第一节　翻译的作用　　世界上有一千多个民族，形成主要语言集团的有五十
多个民族。
他们并非孤立的，自公元前就已开始进行广泛的宗教、政治、经济、文化的交流。
使用不同语言的民族互相交往，起初可能通过手势或表情来沟通，后来逐渐由一些熟谙对方语言和符
号的人员来翻译——包括口译和笔译。
　　翻译是一种语言活动，也是一种交际手段，用两种不同语言的转换，来沟通不同民族之间的思想
，促进各民族、各国人民之间各种领域的交流。
　　显然，没有各民族、各国人民之间的相互交流，就不会有人类今天所取得的进步和发展。
　　如今，世界各国每年出版数量可观的科技专著以及文献、资料等，日益显示出信息的重要作用，
而这些信息，倘若来自其他民族，就不得不求助于翻译。
又如，报纸、广播、电视等大众媒介也少不了国外的消息或节目。
有了它们才能办得丰富多彩，人们才能得以开阔视野，及时了解世界各地的情况。
而这些都离不开翻译。
　　总之，当前国际交往日益频繁，从事翻译工作的人与日俱增。
可以说，人类史上还从来没有像今天这样，如此众多的人员投入翻译工作，并为它付出巨大的努力和
花费大量的时间。
　　尽管翻译已有长久的历史，就我国来说从东汉桓帝建和二年（公元148年）安世高翻译佛经算起，
已经有了一千八百多年，但提出比较具体的翻译标准却是从近代严复开始的。
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编辑推荐

　　《汉日翻译教程（重排版）》为汉译日教程，其中所提出的两种语言的比较及翻译方法和技巧对
日译汉也有参考价值。
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